Конспект  урока русского языка в 10 классе.

Тема: «Русская фразеология»
Цели урока:
Дидактическая:

Создать условия для усвоения и систематизации знаний учащихся о русской фразеологии путем наблюдения и практической работы.

Развивающие:
1) развивать умение обозначать проблему, находить пути её решения и применять полученные знания на практике;

2) развивать монологическую речь.

Воспитательные:
1) прививать интерес к родному языку, к русской истории,  развивать желание изучать родное слово;

2) воспитывать умение работать в коллективе, стремление к самоанализу.

Задачи: 

1) организовать практическую деятельность учащихся по изучению темы урока;

2) развивать основы исследовательской деятельности в ходе практической работы;

3) воспитывать коммуникативные навыки,  культуру умственного труда.

Тип урока: обобщение и систематизация знаний.

Оборудование: презентация к уроку, текст из романа И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев», лист самооценки,  раздаточный материал для групповой работы, учебник под редакцией А.И. Власенкова «Русский язык. Грамматика. Текст. Стили речи».
                                                  Ход урока:

1. Организационный момент урока. 

     Создание психологического комфорта.
Притча  «Все в твоих руках».

- Здравствуйте, ребята! Я рада видеть вас сегодня на уроке!

«Жил мудрец, который все знал. Один человек захотел доказать, что мудрец знает не все. Зажав в ладонях бабочку, он спросил: «Скажи, мудрец, какая бабочка у меня в руках: мертвая или живая?» А сам думает: «Скажет живая - я ее убью, скажет мертвая - выпущу». Мудрец, подумав, ответил: «Все в твоих руках».
 В наших руках создать сегодня на уроке атмосферу доброжелательности и комфорта.
2. Постановка целей и задач урока. Мотивация учебной деятельности.
- Традиционно мы начнём урок с лингвистической разминки.
Задание: 

1. Запишите слова, расставьте ударение. 
Арх…изм, д…суг, житие, черпать, красивее, обеспечение, х..д..тайство, груш..вый.
2. Подберите правильное определение слов. Запишите в тетрадь определения.    Приведите примеры.  

1. Устаревшее и вышедшее из употребления слово. В художественной речи является одним из стилистических средств, изучаемых в особом отделе стилистики. (АРХАИЗМ)

2. Стилистическая фигура, в которой содержится соединение двух понятий, логически исключающих одно другое (ОКСЮМОРОН)
3. Расположение ряда выражений, относящихся к одному предмету, в последовательном порядке повышающейся или понижающейся смысловой или эмоциональной значимости членов ряда. (ГРАДАЦИЯ)

4. Образное выражение, стилистическая фигура, оборот, в котором содержится художественное преуменьшение величины, силы значения изображаемого предмета или явления. (ЛИТОТА)
- Скажите, какую цель я преследовала, предлагая вам выполнить эти задания?

( Подготовка к ЕГЭ. 
Орфоэпические нормы  -  №4;

Орфограммы в корнях слов -  №9;

Лексическое значение слов - №3;

Языковые особенности текста - №26)
- Мы хорошо поработали и повторили то, что знали, а теперь новая тема и название её вы мне скажете после того, как я вам произнесу напутственное слово. 

- Итак, в течение урока мы с вами будем с миру по нитке собирать информацию об интересующем нас предмете, работать засучив рукава, не на страх, а на совесть. Категорически запрещаю: бить баклуши, точить балясы, валять дурака или считать ворон. И пусть некоторые задания будут сделаны не ахти как, но я надеюсь, что вы возьмёте себя в руки и не дадите промаху, ведь умом вас бог не обидел и за словом в карман вы тоже не лезете, поэтому можете свернуть горы. Желаю вам не попасть впросак и не сесть в галошу. Итак, вперёд, грызть гранит науки, ну а я буду болеть за вас душой!

- Я, надеюсь, вы поняли, что тема нашего урока …

(“Русская фразеология”) 

-Запишите в тетрадях тему урока.
 - Эпиграфом к сегодняшнему уроку я взяла слова В.В. Виноградова: «Фразеология исследует наиболее живой, подвижный и разнообразный отряд языковых явлений». 
- Вдумайтесь в эпиграф, в тему и по данным глаголам поставьте перед собой цели нашего урока:
Вспомнить

Систематизировать

Знать 

Уметь

(Вспомнить, что называем фразеологизмами, систематизировать знания о фразеологизмах,  знать значения фразеологизмов, их роль в речи, уметь их находить в текстах, употреблять в своей речи).
3. Актуализация знаний.

- Еще М.В.Ломоносов обратил внимание на функционирование в речи фразеологизмов, он называл их «фразесами», «идиотизмами», «российскими пословиями». Ломоносов предложил включить их в словарь. Ученые-лингвисты поняли, что фразеологизмы создают как бы особый ярус, так родился новый раздел языка – фразеология.

- Что же такое фразеология? 

(Фразеология – это раздел науки о языке, изучающий устойчивые сочетания слов.)

- На столах распечатки текста. Прочитайте текст. Назовите произведение и его автора. Найдите фразеологизмы, выпишите их. 

Ипполит Матвеевич зашагал медленнее и вдруг споткнулся   о тело гробовых дел мастера Безенчука. Мастер спал, лежа в тулупе поперек садовой дорожки. От толчка он проснулся, чихнул и живо встал.

- Умерла Клавдия Ивановна, - сообщил заказчик.

- Ну, царствие небесное, - согласился Безенчук. – Преставилась, значит, старушка… Старушки, они всегда преставляются... Или Богу душу отдают, - это смотря какая старушка.  Ваша, например, маленькая и в теле, - значит, преставилась. А, например, которая покрупнее да похудее – та, считается, Богу душу отдает…

- То  есть как это считается? У кого это считается?

- У нас и считается. У мастеров. Вот вы, например, мужчина видный, возвышенного роста, хотя и худой. Вы, считается, ежели, не дай Бог, помрете, что  в ящик сыграли. А который человек торговый, бывшей купеческой гильдии, то, значит, приказал долго жить. А если кто чином поменьше, дворник, например, или кто из крестьян, про того говорят: перекинулся или ноги протянул. Но самые могучие, когда помирают, железнодорожные кондуктора или из начальства кто, то считается, что дуба дают.
Так про них и говорят: «А  наш-то, слышали, дуба дал».

Потрясенный этой странной классификацией человеческих смертей, Ипполит Матвеевич спросил:

- Ну, а когда ты помрешь, как про тебя мастера скажут?

- Я – человек маленький. Скажут: «гигнулся  Безенчук».

А больше ничего не скажут, - строго добавил: - Мне дуба дать или сыграть в ящик – невозможно: у меня комплекция мелкая…
- Кто автор произведения, фрагмент из которого мы прочитали?

 (Роман Ильи Ильфа и Евгения Петрова «Двенадцать стульев»)

- Найдите в тексте фразеологизмы, выпишите их.

- Назовите выписанные фразеологизмы.
 (преставился, Богу душу отдал, не дай Бог, в ящик сыграл, приказал долго жить, перекинулся, ноги протянул, помирают, дуба дают, гигнулся).
-Все согласны?

- (Нет, преставился, перекинулся, помирают - это слова. Фразеологизмами мы называем устойчивые сочетания слов).
- Мнения разделились. Я не буду сейчас говорить вам, кто прав, а кто нет. Поставьте на полях знак вопроса. Чуть позже мы узнаем правильный ответ.
- Вернёмся к тексту. 

– Какое лексическое значение имеют  фразеологизмы?
 (Умер человек.)

– Чем отличаются?
(Имеют свои смысловые оттенки, свои оценочные особенности.)

– Назовите стилистическую окраску.
 (Эти фразеологизмы имеют разговорную окраску. Они не только обозначают определенное явление действительности, но и характеризуют его.)

–Какую роль играют фразеологизмы в нашей речи?

 (Они придают ей образность, выразительность, стилистическую окраску – книжную или разговорную.)

- Для того чтобы вы смогли украсить свою речь фразеологическими оборотами, необходимо не только знать лексическое значение фразеологизмов, но и их происхождение.

- Кто из вас может сказать, откуда же пришли в нашу речь фразеологизмы?

(……)

- Затрудняетесь ответить? Ну что ж, помните, у нас на полях есть вопрос, который также требует ответа?

- Я думаю, что найти ответы на эти и другие вопросы, вы сможете сами, объединившись в группы и проведя исследовательскую работу. 

4. Обобщение и систематизация знаний.
Групповая работа

- Сегодня нам нужно образовать 3 творческие группы. Каждая группа должна будет проанализировать предложенные блоки фразеологизмов, выполнить задания и подготовить сообщения. Время работы в группе не более 5 минут.
1 группа 

Задание:

1. Проанализируйте предложенные сочетания слов. 
2. Подготовьте сообщение «Фразеологизмы и их признаки».
3. Дайте толкование фразеологизмам.

	Типографский работник

Типографский станок

Типографский шрифт


	Висеть на волоске

Водой не разольёшь

Остаться с носом

	Заблудиться в трёх елях

Семь четвергов на неделе

Из кильки делать кита


	Заблудиться в трёх соснах

Семь пятниц на неделе

Делать из мухи слона


2 группа 

Задание:

1. Проанализируйте предложенные группы устойчивых сочетаний слов и подготовьте сообщение «Происхождение русских фразеологизмов».

2. Дайте толкование фразеологизмам 2 и 3 групп.

1) На (во) всю Ивановскую;  коломенская верста;  потёмкинские деревни; Мамаево нашествие;  хлеб-соль;  бить челом;

2)  ставить точки над и; таскать каштаны из огня;  потерпеть фиаско;  

3)  лить колокола;  играть первую скрипку;  мерить на свой аршин; топорная работа;

4)  премудрый пескарь;  демьянова уха;  быть или не быть;  последний из могикан;  сражаться с ветряными мельницами;

5)  блудный сын;  святая святых; божиею милостью;  нет пророка в своём отечестве; всемирный потоп;

6)  яблоко раздора;  ахиллесова пята;  дамоклов меч;  авгиевы конюшни;

7)  привести к общему знаменателю;  цепная реакция; удельный вес

3 группа 

Задание:

1. Сравните две группы фразеологизмов и подготовьте сообщение «Употребление фразеологизмов в речи».
2. Дайте толкование фразеологизмам 2 группы.

	Повестка дня

Открытое собрание

Компостировать билет

Глазное яблоко

Берцовая кость

Гашёная известь

Вопросительный знак
	Золотые руки

Мастер на все руки

От скуки на все руки

И швец и жнец и на дуде игрец

Живого места нет

С гулькин нос

Тише воды ниже травы




Проверка работы в группах.
- Во время выступления каждой группы, остальные 2 группы делают в тетрадях необходимые записи.

- Дайте оценку работе каждой группы.
- Скажите, какую цель я преследовала, предлагая вам групповую работу?

(В процессе выполнения заданий мы систематизировали материал, связанный с изучением фразеологизмов)
Релаксирующая пауза.

-А сейчас мы немного отдохнём. Представьте, что вы участники игры «Что? Где? Когда?». Вам выпал вопрос от учителя русского языка МБОУ ТСОШ №2 Быкадоровой И.А.  «Чёрный ящик».

Вопрос: Что объединяет эти слова? (Этот предмет находится в «чёрном ящике»)
Кисель, капля, рыба, трава, гусь 
(вода).
 (седьмая вода на киселе; как две капли воды; как рыба в воде; тише воды, ниже травы; как с гуся вода)
5. Применение знаний и умений в новой ситуации.
Задание всем группам.

- Просмотрите языковой материал и скажите, значение каких фразеологизмов вам неизвестно?

(На (во) всю Ивановскую, коломенская верста, потёмкинские деревни)
- Кто-нибудь сможет дать толкование этим фразеологизмам?

- Как поступить в подобной ситуации?

- Вы правы. 

- В 1967 году вышел первый Фразеологический словарь под редакцией Молоткова. В словаре собрано и истолковано свыше 4000 тысяч фразеологических единиц. Отмечается вариативность фразеологизмов, указываются их различные значения, приводятся синонимические выражения. Каждая словарная статья содержит примеры употребления фразеологических единиц, взятые из произведений русских классиков и из современной литературы. В конце некоторых словарных статей дается историко-этимологическая справка, разъясняющая происхождение оборотов.

Прежде чем пользоваться словарем, необходимо внимательно ознакомиться с его составом, источниками, послужившими основой для отбора словника, принципами расположения фразеологических оборотов.

Перед вами «Школьный фразеологический словарь» под редакцией Жукова.
На (во) всю Ивановскую 

Обычно, мы говорим орать во всю ивановскую, кричать во всю ивановскую, голосить во всю ивановскую и т.д., то есть издавать какие-то громкие звуки. Но причем тут ивановская, и о какой ивановской идет речь? На первый взгляд напрашивается слово улицу. То есть орать во всю ивановскую улицу. Близко, но не то. И слово Ивановская нужно писать с большой буквы, как имя собственное, потому, что речь идет об Ивановской площади Кремля, то есть площади рядом с колокольней Ивана Великого. На этой площади обыкновенно глашатаи объявляли царские указы, распоряжения и прочие царские повеления, когда это требовалось сделать публично. Усилителей тогда не было и орать приходилось во весь голос, или «во всю ивановскую», чтобы услышало как можно больше людей.
Коломенская верста

Ирон. Человек очень высокого роста; верзила. Выражение возникло из нелестного уподобления или сравнения долговязого человека с высокими верстовыми столбами, расставленными между Москвой и селом Коломенским, летней царской резиденцией, в царствование Алексея Михайловича. Лит.: Толковый словарь русского языка / Под редакцией проф. Д. Н. Ушакова. — М., 1935. — Т. 1. — С. 254.


Потёмкинские деревни
Название этого фразеологизма многие соотносят с такой известной личностью, как светлейший князь Г. А. Потёмкин, который устроил в 1787 году особенное событие ставшее впоследствии нарицательным. 
В тот год, Екатерина 2 решила посмотреть на свою собственную страну отправившись в далёкое путешествие. Для того, чтобы удержаться на своей весьма прибыльной должности Потёмкин не гнушался никакими фальсификациями. и в совершенно пустынной местности стал сооружать макеты изб и церквей, которые были разрушены сразу после проезда кортежа.


- Так какова же основная функция употребления фразеологизмов в речи?

(Фразеологизмы украшают нашу речь, делают ее образной, яркой)
- Действительно, фразеологизмы украшают нашу речь, делают ее образной, яркой, выразительной, но это в том случае, если мы правильно их используем в речи. На что нужно обратить внимание, чтобы не допустить речевых ошибок?
Ошибки в употреблении фразеологизмов 
1. На выпускном вечере мы спели свою лебединую песню.

 (Искажение смысла)
( лебединая песня - употребляется в качестве значимого для человека поступка, совершённого на закате своей карьеры)
2.Идти в одну ногу со временем.
3.Главный гвоздь программы.
(Нарушение состава (включение лишних слов или исключение необходимых)
(Идти в ногу со временем - придерживаться современных взглядов)
 (Гвоздь программы - нечто самое заметное, острое, значительное, производящее сенсацию.)
4.Шито крыто белыми нитками
(Смешение двух фразеологизмов)

(Шито крыто - сделано так, что никто не узнает)
(Шито белыми нитками - грубо подделано)
5.  Не мудрствуя долго (надо "... лукаво")

(Искажение лексического состава (замена слов)

(Не мудрствуя лукаво – без лишних раздумий)

- Урок наш подходит к концу. Давайте вспомним, какие цели вы перед собой ставили?

– Достигли ли мы этой цели?

-Теперь, когда вы знаете определение фразеологизмов, признаки фразеологизмов, их происхождение, знаете, с какой целью они используются в речи, ответьте на вопрос: «Насколько целесообразно изучать фразеологию в школьной программе?»

- После школы вас ждет множество увлекательных профессий. Но где бы вы ни трудились - на крупном предприятии или в частной фирме, - всюду необходимо глубокое знание родного языка, умение точно, ясно и ярко выражать свои мысли.


Помните слова А.Н. Толстого: «Можно с уверенностью сказать, что человек, говорящий на чистом, хорошем, богатом языке, богаче мыслит, чем человек, который говорит на плохом и бедном языке».

Без высокой культуры речи, без соблюдения норм речевого этикета нет культурного человека. Постоянно пользуйтесь словарями и справочниками. Вырабатывайте в себе эту полезную привычку. Не будьте равнодушными к родному языку и к своей речи. Чтобы речь становилась богаче и выразительнее, постоянно увеличивайте свой лексический запас, обогащайте речь пословицами, крылатыми выражениями. Используйте в своей речи фразеологические обороты. 
6. Контроль усвоения знаний.
Творческая работа. 
- А сейчас я предлагаю вам поупражняться в использовании фразеологических оборотов в своей речи. Это будет групповая творческая работа. Каждая группа представит свой вариант шуточного портрета нашего класса.  (3 мин)

Проверка.

Каждая группа зачитывает свою работу.
7. Домашнее задание на выбор:

1. Сочинение-миниатюра (10-15 предложений) на тему: «Каким я вижу своё будущее» с использованием фразеологизмов.

2. Учебник (стр. 63, теоретический материал, упр. 71).
8.  Рефлексия.
· Сегодня я узнал…
· Было трудно…
· Я понял, что…
· У меня получилось…
9. Оценки
· - На столах лист самооценки.

· Оцените, пожалуйста, свою работу на уроке и в группе.

· Оцените в процентах, сколько вы вложили в общий труд.
- Поднимите руки те, кто поставил себе «5», «4», «3».
- Спасибо за урок!
Приложение 1
1 группа 

Распределить обязанности:

1. Ведущий (капитан)

2. Спикер (оратор)

3. Аналитик (внутренний оппонент)

4. Протоколист (фиксирует выводы)

	5. Эксперт – наблюдатель (оценивает деятельность каждого в группе, но не ставит оценок)

Фамилия, имя
	Выдвинул идею
	Предложил аргументы
	Сделал вывод

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Задание:

1. Проанализируйте предложенные сочетания слов. 
2. Подготовьте сообщение «Фразеологизмы и их признаки».

3. Дайте толкование фразеологизмам.
	Типографский работник

Типографский станок

Типографский шрифт


	Висеть на волоске

Водой не разольёшь

Остаться с носом

	Заблудиться в трёх елях

Семь четвергов на неделе

Из кильки делать кита


	Заблудиться в трёх соснах

Семь пятниц на неделе

Делать из мухи слона


2 группа     
Распределить обязанности:

1.Ведущий (капитан)

2.Спикер (оратор)

3.Аналитик (внутренний оппонент)

4.Протоколист (фиксирует выводы)

5.Эксперт – наблюдатель (оценивает деятельность каждого в группе, но не ставит оценок)

	Фамилия, имя
	Выдвинул идею
	Предложил аргументы
	Сделал вывод

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Задание:

1.Проанализируйте предложенные группы устойчивых сочетаний слов и подготовьте сообщение «Происхождение русских фразеологизмов».

2. Дайте толкование фразеологизмов.
2) На (во) всю Ивановскую;  коломенская верста;  потёмкинские деревни; Мамаево нашествие;  хлеб-соль;  бить челом;

2)  ставить точки над и; таскать каштаны из огня;  потерпеть фиаско;  варфоломеевская ночь;

3)  лить колокола;  играть первую скрипку;  мерить на свой аршин; топорная работа;

4)  премудрый пескарь;  демьянова уха;  быть или не быть;  последний из могикан;  сражаться с ветряными мельницами;

5)  блудный сын;  святая святых; божиею милостию;  нет пророка в своём отечестве; всемирный потоп;

6)  яблоко раздора;  ахиллесова пята;  дамоклов меч;  авгиевы конюшни;

7)  привести к общему знаменателю;  цепная реакция; удельный вес

3 группа 

Распределить обязанности:

1.Ведущий (капитан)

2.Спикер (оратор)

3.Аналитик (внутренний оппонент)

4.Протоколист (фиксирует выводы)

5.Эксперт – наблюдатель (оценивает деятельность каждого в группе, но не ставит оценок)

	Фамилия, имя
	Выдвинул идею
	Предложил аргументы
	Сделал вывод

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Задание:

Сравните две группы фразеологизмов и подготовьте сообщение «Употребление фразеологизмов в речи»

	Повестка дня

Открытое собрание

Компостировать билет

Глазное яблоко

Берцовая кость

Гашёная известь

Вопросительный знак
	Золотые руки

Мастер на все руки

От скуки на все руки

И швец и жнец и на дуде игрец

Живого места нет

С гулькин нос

Тише воды ниже травы




Приложение 2.

Теоретический материал для эксперта 1 группы.

«Фразеологизмы и их признаки»

Фразеологизмы, как и слова, являются единицами языка, имеют самостоятельное значение, в речи выступают в качестве членов предложения. Как и слова, фразеологизмы и их значение мы должны помнить. Но вместе с тем фразеологизмы заметно отличаются от слов: фразеологизмы представляют собой сочетание двух или более слов. Этот признак фразеологизмов называется раздельнооформленностью.

В свободных словосочетаниях можно заменить любое из слов другим словом: типографский работник — хороший работник. При такой замене важно только, чтобы значение слова, которое мы добавляем к оставшемуся слову, подходило по смыслу.

Возможность замены любого из слов в словосочетании связана со вторым признаком свободного словосочетания: в составе словосочетания каждое из слов сохраняет свою смысловую самостоятельность, свое лексическое значение. Только зная, что означает данное слово, можно объединить его в речи с другим словом, потому что слова объединяются в словосочетания по смыслу.

Поскольку мы можем легко объединять слова в словосочетания, свободные словосочетания не требуют, чтобы их запоминали, и создаются говорящим в процессе речи. Это составляет третий признак свободных словосочетаний.

Теперь посмотрим, есть ли эти признаки у фразеологизмов.

«Вы заблудились в трех елях», «У него семь четвергов на неделе», «Он привык из кильки делать кита» — не правда ли, странно выглядят эти предложения? А предложения «Он заблудился в трех соснах», «У него семь пятниц на неделе», «Он привык из мухи делать слона» не вызывают удивления. Так говорят.

В этом обнаруживается первая особенность фразеологизмов: в них нельзя произвольно заменять слова, т. е. они обладают постоянством лексического состава. Эта особенность отличает фразеологизмы от свободных словосочетаний.

Во фразеологизме нельзя произвольно заменять слова, потому что в нем они теряют свою смысловую самостоятельность. Это можно подтвердить, например, тем, что в составе таких выражений используются слова, которые не всем понятны. Говорят, например, попасть впросак, хотя не все знают, что такое впросак; или точить лясы, задать стрекача, хотя не знают что такое лясы или стрекач. (Слово впросак произошло от слов в и просак; так назывался стан для кручения веревок. Отсюда и смысл выражения: попасть волосами в такой стан было очень неприятно. Слово лясы (балясы) означало «точеные столбики для поддержки перил». Происхождение этого выражения связывают с легкой и веселой профессией людей, вытачивающих эти столбики, любителей поговорить, поболтать во время работы. Слово стрекач означало «бегство».)

Пользуясь некоторыми фразеологизмами, говорящие даже не подозревают, что слово в их составе им незнакомо. Так, в двух фразеологизмах — остаться с носом и водить за нос — выступают слова-омонимы. Нос в первом примере — это сохранившееся в составе фразеологизма и не употребляющееся в свободном виде слово от глагола носить, т. е. то, что когда-то приносили родителям невесты как выкуп. В выражении водить за нос слово нос связано с названием части лица: само выражение возникло, видимо, от сравнения с медведями, которых цыгане водили напоказ за кольцо, продетое в нос, и заставляли проделывать разные фокусы, обманывая обещаниями подачки. Таким образом, слова в составе фразеологизма теряют свою смысловую самостоятельность, а отсюда вытекает вторая особенность фразеологизмов, отличающая их от свободных словосочетаний — целостность значения фразеологизма. В его составе смысл имеют не отдельные слова, а лишь все выражение в целом. Это значит, что фразеологизмы, как и слова, используются в речи готовыми, т. е. их надо помнить, знать в том виде, в каком они установились в языке, и с тем значением, которое закрепилось за ними. Чтобы лучше представить, чем отличаются свободные словосочетания от фразеологизмов, сопоставим еще раз их признаки.
	Признаки свободных
словосочетаний
	Признаки фразеологизмов

	1. Любое из слов можно заменить другими словами.
	1. В их составе нельзя заменять слова по своему желанию.

	2. Слова сохраняют свою смысловую самостоятельность.
	2. Слова теряют свою смысловую самостоятельность.

	3. Создаются в процессе речи, не требуют запоминания.
	3. Не создаются в речи, а, как и слова, используются готовыми, требуют запоминания.


                Теоретический материал для эксперта 2 группы.

 «Происхождение фразеологизмов русского языка» 

Все фразеологизмы русского языка можно разделить по происхождению на две группы: фразеологизмы русского происхождения и заимствованные.

Подавляющее большинство русских фразеологизмов возникло в самом русском языке или досталось русскому языку от языка-предка. Таковы водой не разольешь — «очень дружны», медвежья услуга — «неумелая услуга, плохая помощь», лезть на рожон — «предпринимать что-то рискованное, заведомо обреченное на неудачу», семи пядей во лбу — «очень умный», человек в футляре (из рассказа А. П. Чехова) и многие другие.

Каждое ремесло на Руси оставило след в русской фразеологии. От плотников ведет свое начало фразеологизм топорная работа, от скорняков — небо с овчинку показалось — «испугался». Новые профессии дали новые фразеологизмы. Из речи железнодорожников русская фразеология взяла выражение зеленая улица — «свободный путь; успешное продвижение чего-либо». Из речи механиков — «закручивать гайки» — «повышать требования».

Во фразеологии отражаются разные стороны жизни народа. Успехи нашей страны в освоении космического пространства способствовали возникновению фразеологизма выйти на орбиту — «добиться хороших результатов, успеха».

Установить время и место возникновения многих фразеологизмов трудно, поэтому существуют лишь предположения о том, где они возникли и на какой основе.

Гораздо легче определить источник авторских фразеологизмов. Так, например, фразеологизм тришкин кафтан возник из басни И. А. Крылова, опубликованной в 1815 г. в журнале «Сын отечества»; в ней высмеивались помещики, закладывающие по нескольку раз свои имения в Опекунский совет. Уже в составе басни это выражение стало фразеологизмом со значением «дело, когда устранение одних недостатков влечет за собой новые недостатки».

Заимствованные фразеологизмы делятся на заимствованные из старославянского языка и заимствованные из западноевропейских языков.

Старославянские фразеологизмы закрепились в русском языке после введения христианства. Чаще всего они имеют книжный характер. Таковы, например, притча во языцех — «предмет всеобщего об суждения», ищите и обрящете — «ищите и найдете», метать бисер перед свиньями — «напрасно доказывать что-то людям, которые не могут этого понять и оценить» и др.

Фразеологизмы, заимствованные из языков, включают в себя древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языков (например, из латинского: терра инкогнита — «нечто неведомое», буквально — «неведомая земля»). Более поздними являются заимствования из французского (иметь зуб против кого-либо), немецкого (разбить наголову), английского (синий чулок — «женщина, утратившая женственность, занимающаяся только учеными делами») языков.

Среди заимствованных фразеологизмов различаются заимствования «чистые», т. е. без перевода, и фразеологические кальки. При заимствовании без перевода сохраняется подлинное звучание фразеологизма в родном языке (терра инкогнита), при калькировании используется пословный перевод соответствующими словами русского языка, поэтому такие фразеологизмы внешне не отличаются от исконно русских, например: синий чулок (из английского), хранить молчание (из латинского языка).

Заимствованные фразеологизмы, как и возникшие в русском языке, также созданы либо отдельными людьми, либо народом в целом. Примером заимствования авторского фразеологизма (фразеологической калькой) является выражение а король-то голый (о человеке, заслуги которого были сильно преувеличены) — дословный перевод известного выражения из сказки Г.-Х.Андерсена «Новое платье короля».

К авторским заимствованным фразеологизмам принадлежит приписываемое Цезарю выражение жребий брошен. Римский полководец перешел реку Рубикон, расположенную на границе между Галлией и Италией. Сделал он это вопреки запрещению Сената. Перейдя с войском реку, Цезарь воскликнул: «Жребий брошен!». Это историческое событие породило еще один фразеологизм — перейти Рубикон — «решиться на что-то серьезное».

Значительное число фразеологизмов заимствовано из древнегреческой мифологии. С греческими мифами связаны, например, такие выражения:

Ящик Пандоры. Иносказательно — «источник несчастий, неприятностей». Фразеологизм связан с мифом о Пандоре, получившей от бога Зевса закрытый ящик, наполненный всеми земными бедствиями и несчастьями. Любопытная Пандора открыла ящик, и оттуда вылетели человеческие несчастья.

Авгиевы конюшни. О запущенном помещении или о беспорядке. Связано с мифом о Геракле, очистившем огромные конюшни царя Авгия.
                      Теоретический материал для эксперта 3 группы.

                            «Употребление фразеологизмов в речи»
Фразеологизмы, как и слова, являясь единицами языка, служат для передачи мыслей, для отражения явлений действительности. Можно выделить два разряда фразеологизмов. Первый разряд составляют фразеологизмы, которые оказываются единственными для выражения обозначаемых ими явлений; в языке нет слов или других фразеологизмов, способных передать то же самое; эти фразеологизмы не имеют в языке синонимов.

Такими фразеологизмами являются составные названия типа повестка дня, открытое собрание, компостировать билет и т. д., а также составные термины — глазное яблоко, вольтова дуга, берцовая кость, гашеная известь, вопросительный знак и т. п. Фразеологизмы этого разряда, как правило, лишены образности, они не характеризуют явление, а лишь называют его.

Второй разряд составляют такие фразеологизмы, которые имеют синонимы: либо слова, либо фразеологизмы. В этом случае перед говорящим каждый раз возникает задача выбрать из синонимического ряда языковых единиц нужную, наиболее подходящую для данного случая, для данной ситуации речи.

Так, например, нужно сказать, что человек все умеет делать. О таком человеке можно сказать: умелец, золотые руки, мастер на все руки, от скуки на все руки, и швец и жнец и на дуде игрец. Нетрудно заметить, что каждая из этих единиц, обозначающих в основном одно и то же, имеет свои смысловые оттенки, свои оценочные особенности. Если об этом хотят сказать серьезно, то скажут мастер на все руки, если шутливо — от скуки на все руки, и швец и жнец и на дуде игрец.
Не в каждом случае можно использовать эти фразеологизмы. Нельзя использовать ни один из них в деловой речи, например, в характеристике, которую выдают человеку на работе, зато все эти фразеологизмы можно употребить в обычном разговоре.

Фразеологизмы, имеющие одно и то же значение, могут быть использованы в разных ситуациях. Подавляющее большинство фразеологизмов второго разряда содержит в себе образы. Эти фразеологизмы, как правило, не нейтральны, а имеют стилистическую окраску — разговорную или книжную. Они по большей части не только обозначают определенное явление действительности, но и характеризуют его, дают ему определенную оценку.

Большая часть фразеологизмов русского языка имеет образный характер. Образность возникает обычно тогда, когда мы как бы совмещенно видим два явления, устанавливаем между ними связь. Чаще всего такая связь устанавливается на основе сходства. Так, выражение тяжелая артиллерия, обозначающее во фразеологии медлительного, неповоротливого человека, соотносится с артиллерией крупного калибра, тяжелой, что и создает образность фразеологизма.

Сравнение является наиболее простым языковым средством образности. В языке оно передается тремя способами: творительным падежом (лететь стрелой), сравнительным оборотом (лететь как стрела) или сравнительным придаточным предложением (лететь, как летит стрела, пущенная из лука). Многие фразеологизмы в процессе становления прошли стадию сравнительного оборота или сравнительного придаточного предложения, а затем утратили сравнительный союз. Вот примеры выражения не солоно хлебавши в текстах разного времени: Э! брат, взял и пошел, как не солоно хлебавши (М. Матинский — ХVIII в.); Точно не солоно поевши, вышел архитектор на улицу (А. Ф. Писемский — ХIX в.); Поехали обратно в Москву. Но было очень стыдно возвращаться не солоно хлебавши, и мы решили ехать куда-нибудь, хоть в Лапландию (А.П.Чехов); Григорий ехал в уверенности, что он пристыдит отца и тот уедет не солоно хлебавши (М.Шолохов). (Соль на Руси считалась очень ценным продуктом, поэтому далеко не каждого гостя угощали соленой едой. Отсюда и родилось выражение, означающее «обмануться в своих ожиданиях, не добиться желаемого»).

В основе образности фразеологизмов лежат различные приемы, например: гипербола (преувеличение) — живого места нет, пушкой не прошибешь, астрономическая цифра, пожарная каланча (о высоком человеке); литота (преуменьшение) — с гулькин нос, тише воды, ниже травы, от горшка два вершка (вершок — старинная мера длины, равная 4,4 см). По сути дела, гипербола и литота основаны на сравнении.

Для создания образности обычно используются хорошо известные народу предметы и явления. Например, многие фразеологизмы включают названия животных, причем оценка этих животных, их признаки те же, что и в фольклоре: заяц — трусливый, медведь — неповоротливый, волк — голодный и жадный, лиса — хитрая.

В составе фразеологизмов нередко встречаются одни и те же слова-образы. Так, благополучие человека связывают со словом карман (пустой карман, ветер в карманах гуляет, набитый карман и т. д.), слово капля означает нечто малое (капля в море, ни капли не испугаться, последняя капля и т.д.), слово слон символизирует собой нечто большое, значительное (слона-то я и не приметил, делать из мухи слона, медведь на ухо наступил, как слону дробинка и др.).

Однако не все фразеологизмы русского языка являются образными. Лишены образности многие составные названия терминологического характера, например: вопросительный знак, берцовая кость, гашеная известь, вольтова дуга и т. п. Некоторые терминологические фразеологизмы иногда начинают употребляться с переносным значением и в этом случае приобретают образность. Так, морской фразеологизм отдать концы — «отплыть от берега» стал использоваться в значении «уехать, уйти», «умереть»: Механик заболел вечером одиннадцатого июня и, пока я на попутной машине добирался до Цыганского участка, чуть не отдал концы, как сообщила мне расстроенная повариха (В. Каверин).

Фразеологизмы могут утрачивать свою образность. Это происходит, например, тогда, когда слова, на которых основана образность, устаревают, становятся непонятными. Так, выражение тихой сапой — «исподтишка, скрытно» — утратило образность, потому что непонятным стало слово сапа — «подкоп под стену крепости, в который закладывался заряд пороха» (хотя есть слова сапер, саперный).
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